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48

SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 13. kvétna 2004 byl ve Strasburku otevien k podpisu Protokol
&. 14 k Umluvé o ochrané lidskjch prav a zakladnich svobod?), kterym se méni kontrolni systém Umluvy.

Jménem Ceské republiky byl Protokol podepsin ve Strasburku dne 29. &ervna 2005.

S Protokolem vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky jej ratifikoval. Ratifikaéni
listina Ceské republiky byla uloZena u generilniho tajemnika Rady Evropy, depozitife Protokolu, dne 19. kvétna
2006.

Protokol vstupuje v platnost na zdkladé svého &lanku 19 dne 1. &ervna 2010 a timto dnem vstupuje v platnost
i pro Ceskou republiku.

Anglické znéni Protokolu a jeho pfeklad do &eského jazyka se vyhlaSuji soudasné.

!y Umluva o ochrant lidskjch priv a zikladnich svobod ve znéni Protokold 3, 5 a 8, pijati v Rim& dne 4. listopadu 1950 byla
vyhlé¥ena pod & 209/1992 Sh. Pod & 209/1992 Sb. byl rovné% vyhlisen Dodatkovy protokol k Umluvé (Pafiz, 20. bfezna
1952), Protokol & 2 k Umluvé (Strasburk, 6. kvétna 1963), Protokol & 4 k Umluvé (Strasburk, 16. z4i 1963), Protokol &. 6
k Umluvé (Strasburk, 28. dubna 1983) a Protokol &. 7 k Umluvé (Strasburk, 22. listopadu 1984). Protokol &. 11 k Umluvé
(Strasburk, 11. kvétna 1994) byl vyhlsZen pod & 243/1998 Sb. a Protokol & 13 k Umluvé (Vilnius, 3. kvétna 2002) byl
vyhl4Sen pod &. 114/2004 Sb. m. s.
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PROTOCOL No. 14 TO THE CONVENTION
FOR THE PROTECTION OF HUMAN RIGHTS
AND FUNDAMENTAL FREEDOMS,
AMENDING THE CONTROL SYSTEM
OF THE CONVENTION

Preamble

The member States of the Council of Europe, signatories to this Protocol to the
Convention for the Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms, signed at
Rome on 4 November 1950 (hereinafter referred to as “the Convention™),

Having regard to Resolution No. 1 and the Declaration adopted at the European
Ministerial Conference on Human Rights, held in Rome on 3 and 4 November 2000;

Having regard to the Declarations adopted by the Committee of Ministers on
8 November 2001, 7 November 2002 and 15 May 2003, at their 109th, 111th and
112th Sessions, respectively;

Having regard to Opinion No. 251 (2004) adopted by the Parliamentary Assembly of
the Council of Europe on 28 April 2004;

Considering the urgent need to amend certain provisions of the Convention in order to
maintain and improve the efficiency of the control system for the long term, mainly in
the light of the continuing increase in the workload of the European Court of Human
Rights and the Committee of Ministers of the Council of Europe;

Considering, in particular, the need to ensure that the Court can continue to play its
pre-eminent role in protecting human rights in Europe,

Have agreed as follows:
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PREKLAD

Protokol & 14 k Umluvé
o ochrané lidskych prav a zékladnich svobod,
kterym se méni kontrolni systém Umluvy

Strasburk, 13. kvétna 2004

Preambule

Clenské stity Rady Evropy, které podepsaly tento Protokol k Umluvé o ochrané lidskjch prav a zdkladnich
svobod, podepsané v Rim& dne 4. listopadu 1950, (dile jen ,,Umluva®),

berouce na védomi Rezoluci &. 1 a Prohl4Seni pfijaté na Evropské ministerské konferenci o lidskych pravech
konané v Rimé& ve dnech 3. a 4. listopadu 2000;

berouce na védomi ProhldSeni pfijatd Vyborem ministrd na jeho 109., 111. a 112. zased4ni, kter4 se konala
postupné ve dnech 8. listopadu 2001, 7. listopadu 2002 a 15. kvétna 2003;

berouce na védomi Stanovisko &. 251 (2004) pfijaté Parlamentnim shrom4Zd&nim Rady Evropy dne 28. dubna
2004;

majice na zfeteli naléhavou potfebu pozménit uréiti ustanoveni Umluvy za G&elem dlouhodobého zachovéni
a zlepSeni G&innosti kontrolniho systému, zejména ve svétle pokracujictho nirtistu pracovni zité%e Evropského
soudu pro lidskd priva a Vyboru ministrii Rady Evropy;

majice na zfeteli zejména potiebu zajistit, aby Soud mohl nadile zastivat svoji prvofadou dlohu pfi ochrang
lidskych priv v Evropg,

dohodly se na nisledujicim:
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Article 1

Paragraph 2 of Article 22 of the Convention shall be deleted.

Article 2
Article 23 of the Convention shall be amended to read as follows:
“Article 23 — Terms of office and dismissal
1 The judges shall be elected for a period of nine years. They may not be re-elected.
2 The terms of office of judges shall expire when they reach the age of 70.

3 The judges shall hold office until replaced. They shall, however, continue to deal
with such cases as they already have under consideration.

4 No judge may be dismissed from office unless the other judges decide by a majority
of two-thirds that that judge has ceased to fulfil the required conditions.”
Article 3

Article 24 of the Convention shall be deleted.

Article 4

Article 25 of the Convention shall become Article 24 and its text shall be amended
to read as follows:

“Article 24 — Registry and rapporteurs

1 The Court shall have a registry, the functions and organisation of which shall be laid
down in the rules of the Court.

2 When sitting in a single-judge formation, the Court shall be assisted by rapporteurs
who shall function under the authority of the President of the Court. They shall form
part of the Court’s registry.”

Article 5

Article 26 of the Convention shall become Article 25 (“Plenary Court”) and its text
shall be amended as follows:
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Clanek 1

Odstavec 2 &anku 22 Umluvy se vypousti.

Clinek 2
Clanek 23 Umluvy znf takto:

»Clinek 23 — Funkéni obdobi a odvolini
1. Soudci jsou voleni na obdobi deviti let. Nemohou byt zvoleni znovu.
2. Funkéni obdobi soudct skoné dosaZenim véku 70 let.

3. Soudci zastdvaji funkei, dokud nejsou nahrazeni. Poté, co byli nahrazeni, viak pokraduji v projednivani
téch pfipadd, které jiz zadali posuzovat.

4. Soudce milZe byt zbaven své funkce, jen pokud ostatni soudci dvoutfetinovou vét§inou rozhodnou o tom,
Ze pfestal spliiovat poZadované podminky.“

Clinek 3
Clinek 24 Umluvy se vypousti.
Clinek 4

Clanek 25 Umluvy se stiva &lankem 24 a zni takto:

»Clinek 24 - Kancelif a zpravodajové

sev s s vz

1. Soud m4 kancelé, jejiz dkoly a organizaci stanovi jednaci #4d Soudu.

2. Pokud Soud zasedi jako samosoudce, pomahaji mu zpravodajové, ktefi vykondvaji své funkce pod do-
hledem pfedsedy Soudu. Jsou souddsti kanceldfe Soudu.”

Clanek 5

Clanek 26 Umluvy se stiva &lankem 25 (,Plénum Soudu®) a méni se takto:



Strana 1888 Sbirka mezinirodnich smluv & 48 / 2010 Castka 21

1 At the end of paragraph d, the comma shall be replaced by a semi-colon and the
word “and” shall be deleted.

2 Atthe end of paragraph ¢, the full stop shall be replaced by a semi-colon.
3 A new paragraph f shall be added which shall read as follows:

“f make any request under Article 26, paragraph 2.”

Article 6

Article 27 of the Convention shall become Article 26 and its text shall be amended to
read as follows:

“Article 26 — Single-judge formation, committees, Chambers and Grand Chamber

1  To consider cases brought before it, the Court shall sit in a single-judge formation, in
committees of three judges, in Chambers of seven judges and in a Grand Chamber of
seventeen judges. The Court’s Chambers shall set up committees for a fixed period
of time.

2 At the request of the plenary Court, the Committee of Ministers may, by a
unanimous decision and for a fixed period, reduce to five the number of judges of
the Chambers.

3 When sitting as a single judge, a judge shall not examine any application against the
High Contracting Party in respect of which that judge has been elected.

4 There shall sit as an ex officio member of the Chamber and the Grand Chamber the
judge elected in respect of the High Contracting Party concerned. If there is none or
if that judge is unable to sit, a person chosen by the President of the Court from a list
submitted in advance by that Party shall sit in the capacity of judge.

5 The Grand Chamber shall also include the President of the Court, the Vice-
Presidents, the Presidents of the Chambers and other judges chosen in accordance
with the rules of the Court. When a case is referred to the Grand Chamber under
Article 43, no judge from the Chamber which rendered the judgment shall sit in the
Grand Chamber, with the exception of the President of the Chamber and the judge
who sat in respect of the High Contracting Party concerned.”

Article 7

After the new Article 26, a new Article 27 shall be inserted into the Convention,
which shall read as follows:

“Article 27 — Competence of single judges
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1. Na konci pismene d) se &irka nahrazuje stfednikem a slovo ,,a“ se ousti.
p ) vyp

2. Na konci pismene e) se tetka nahrazuje stfednikem.

3. Dopliluje se nové pismeno f), které zni takto:
»f) podéva kaZdou Zidost podle &éinku 26 odstavec 2.“

Clanek 6

Clanek 27 Umluvy se stiva &lankem 26 a zni takto:

»Clanek 26 — Samosoudci, vybory, senity a Velky senst

1. K projednini pfedloZenych pfipadi zasedd Soud jako samosoudce, ve vyborech sloZenych ze tfi soudcd,
v senitech sloZenych ze sedmi soudcti a ve Velkém sendtu sloZeném ze sedmnicti soudcii. Sendty Soudu ustavuji
vybory na pevné stanovené obdobi.

2. Na Z4dost pléna Soudu miZe Vybor ministri jednomyslnym rozhodnutim a na pevné stanovené obdobi
sniZit polet soudcl v senitech na pét.

3. Samosoudce nepfezkoumévi Zidnou stiZznost sméfujici proti Vysoké smluvni strané, za kterou byl zvolen.

4. Clenem senitu a Velkého senitu je automaticky soudce zvolenj za dotéenou Vysokou smluvni stranu.
Pokud takovy soudce neni nebo neni schopen zasedat, zased4 jako soudce osoba vybrani pfedsedou Soudu ze
seznamu poskytnutého pfedem touto stranou.

5. Velky senit se déle sklid4 z pfedsedy Soudu, mistopfedsedii, pfedsedi sendti a dalsich souded vybranych
v souladu s jednacim #ddem Soudu. Je-li pfipad pfedin Velkému senitu podle &linku 43, nemiiZe v ném zasedat
Z4dny soudce ze senitu, ktery vydal rozsudek, s vyjimkou pfedsedy senitu a soudce, ktery zasedal za dotéenou
Vysokou smluvni stranu.”

Clanek 7

Za novy &lének 26 se vklida novy &linek 27, ktery zni:

»Clanek 27 — Pravomoc samosoudcti
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1 A single judge may declare inadmissible or strike out of the Court’s list of cases an
application submitted under Article 34, where such a decision can be taken without
further examination.

2 The decision shall be final.

3 If the single judge does not declare an application inadmissible or strike it out, that
judge shall forward it to a committee or to a Chamber for further examination.”

Article 8
Atrticle 28 of the Convention shall be amended to read as follows:
“Article 28 — Competence of committees

1 In respect of an application submitted under Article 34, a committee may, by a
unanimous vote,

a  declare it inadmissible or strike it out of its list of cases, where such decision
can be taken without further examination; or

b declare it admissible and render at the same time a judgment on the merits, if
the underlying question in the case, concerning the interpretation or the
application of the Convention or the Protocols thereto, is already the subject of
well-established case-law of the Court.

2 Decisions and judgments under paragraph 1 shall be final.

3 If the judge elected in respect of the High Contracting Party concerned is not a
member of the committee, the committee may at any stage of the proceedings invite
that judge to take the place of one of the members of the committee, having regard
to all relevant factors, including whether that Party has contested the application of
the procedure under paragraph 1.b.”

Article 9
Article 29 of the Convention shall be amended as follows:

1 Paragraph 1 shall be amended to read as follows: “If no decision is taken under Article
27 or 28, or no judgment rendered under Article 28, a Chamber shall decide on the
admissibility and merits of individual applications submitted under Article 34. The
decision on admissibility may be taken separately.”

2 Atthe end of paragraph 2 a new sentence shall be added which shall read as follows:
“The decision on admissibility shall be taken separately unless the Court, in
exceptional cases, decides otherwise.”

3 Paragraph 3 shall be deleted.
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1. Samosoudce miZe prohlisit za nepfijatelnou nebo vyskrtnout ze seznamu pfipadd Soudu stiZnost po-
danou podle &lanku 34, pokud takové rozhodnuti 1ze uéinit bez daliiho pfezkoumséni.

2. Toto rozhodnuti je kone&né.

3. Pokud samosoudce neprohlési stiznost za nepfijatelnou nebo ji nevyskrtne, postoupi ji tento soudce

s«

vyboru & senitu k daliimu pfezkoumani.

Clinek 8
Clanek 28 Umluvy znf takto:

»Clinek 28 — Pravomoc vybort

1. Stiznost podanou podle &linku 34 miZe vybor jednomyslné:

a) prohlisit za nepfijatelnou nebo vyskrtnout ze seznamu p#ipadd, pokud takové rozhodnuti lze uéinit bez
dalstho pfezkouméni; nebo

b) prohlisit ji za pfijatelnou a vynést ziroven rozsudek o odiivodnénosti stiZznosti, pokud ji nastolend otizka
vztahujici se k vykladu nebo pouZiti Umluvy nebo jejich protokolii je jiZ feSena ustilenou judikaturou
Soudu.

2. Rozhodnuti a rozsudky podle odstavce 1 jsou koneéné.

3. Pokud soudce zvoleny za dotéenou Vysokou smluvni stranu neni &lenem vyboru, vybor, s ohledem na
viechny podstatné okolnosti, véetné toho, zda tato strana zpochybnila uplatnéni postupu podle odstavce 1.b.,
muZe v jakékoli fizi fizeni pfizvat tohoto soudce na misto jednoho ze svych &lenii.”

Clanek 9

Clanek 29 Umluvy se méni takto:
1. Odstavec 1 zni takto: ,Neni-li pfijato Zidné rozhodnuti podle &édnku 27 nebo 28 ani vynesen rozsudek

podle &ldnku 28, rozhodne senit o pfijatelnosti a odivodnénosti individudlnich stiZznosti podanych podle &lin-
ku 34. Rozhodnuti o pfijatelnosti lze pfijmout oddé&lend.”

2. V odstavei 2 se na konci doplfiuje véta, kterd zni: ,Rozhodnuti o pfijatelnosti se pfijimi oddélend, ledaZe
Soud ve vyjime¢nych pfipadech rozhodne jinak.“

3. Odstavec 3 se vypousti.



Strana 1892 Sbirka mezinirodnich smluv & 48 / 2010 Castka 21

Article 10
Article 31 of the Convention shall be amended as follows:
1 Atthe end of paragraph a, the word “and” shall be deleted.

2 Paragraph b shall become paragraph ¢ and a new paragraph b shall be inserted and
shall read as follows:

“h decide on issues referred to the Court by the Committee of Ministers in
accordance with Article 46, paragraph 4; and”.

Article 11
Article 32 of the Convention shall be amended as follows:
At the end of paragraph 1, a comma and the number 46 shall be inserted after the
number 34.

Article 12

Paragraph 3 of Article 35 of the Convention shall be amended to read as follows:

“3 The Court shall declare inadmissible any individual application submitted under
Article 34 if it considers that :

a the application is incompatible with the provisions of the Convention or the
Protocols thereto, manifestly ill-founded, or an abuse of the right of individual
application; or

b the applicant has not suffered a significant disadvantage, unless respect for
human rights as defined in the Convention and the Protocols thereto requires an
examination of the application on the merits and provided that no case may be
rejected on this ground which has not been duly considered by a domestic
tribunal.”

Article 13

A new paragraph 3 shall be added at the end of Article 36 of the Convention, which
shall read as follows:

“3 In all cases before a Chamber or the Grand Chamber, the Council of Europe
Commissioner for Human Rights may submit written comments and take part in
hearings.”
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Clanek 10
Clanek 31 Umluvy se méni takto:
Na konci pismene a) se vypousti slovo ,a“.

Pismeno b) se stivd pismenem c) a vkldd4 se nové pismeno b), které zni:

»b) rozhoduje o zileZitostech postoupenych Soudu Vyborem ministrli v souladu s &ldnkem 46 odstavec 4; a“.

Clanek 11

Clinek 32 Umluvy se méni takto:

Na konci odstavce 1 se za &slovku 34 dopliiuje &irka a &islovka 46.

Clanek 12

Odstavec 3 &lanku 35 Umluvy znf takto:

v

»3. Soud prohlési za nepfijatelnou kaZdou individudlni stiznost pfedloZenou podle &lénku 34, pokud se
domnivi, Ze:

a) je stiznost nesluditelnd s ustanovenimi Umluvy nebo jejich Protokold, zjevné neopodstatnéni nebo zneuZi-
vajici privo podat stiznost; nebo

b) stéZovatel neutrpél podstatnou Gjmu, ledae dodrzovini lidskych priv zaru€enych v Umluvé a v jejich Pro-

tokolech vyZaduje pfezkoumini odiivodnénosti stiZnosti, pfi¢emZ z tohoto divodu nemiZe byt odmitnut
Z4dny pfipad, ktery nebyl ¥4dn& posouzen vnitrostitnim soudem.”

Clanek 13

Na konci &ldnku 36 Umluvy se dopliiuje novy odstavec 3, ktery zni:

»3. Ke viem pfipadim pfedloZenym senitu & Velkému sendtu miize komisaf Rady Evropy pro lidské priva
i <«

pfedloZit pisemné stanovisko a Géastnit se vefejného jednéni.
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Article 14
Article 38 of the Convention shall be amended to read as follows:
“Article 38 — Examination of the case
The Court shall examine the case together with the representatives of the parties and,

if need be, undertake an investigation, for the effective conduct of which the High
Contracting Parties concerned shall furnish all necessary facilities.”

Article 15
Article 39 of the Convention shall be amended to read as follows:
“Article 39 — Friendly settlements
1 At any stage of the proceedings, the Court may place itself at the disposal of the
parties concerned with a view to securing a friendly settlement of the matter on the

basis of respect for human rights as defined in the Convention and the Protocols
thereto.

2 Proceedings conducted under paragraph 1 shall be confidential.

3 If a friendly settlement is effected, the Court shall strike the case out of its list by
means of a decision which shall be confined to a brief statement of the facts and of
the solution reached.

4  This decision shall be transmitted to the Committee of Ministers, which shall
supervise the execution of the terms of the friendly settlement as set out in the
decision.”

Article 16
Article 46 of the Convention shall be amended to read as follows:

“Article 46 — Binding force and execution of judgments

1 The High Contracting Parties undertake to abide by the final judgment of the Court in
any case to which they are parties.

2 The final judgment of the Court shall be transmitted to the Committee of Ministers,
which shall supervise its execution.

3 If the Committee of Ministers considers that the supervision of the execution of a final
judgment is hindered by a problem of interpretation of the judgment, it may refer the
matter to the Court for a ruling on the question of interpretation. A referral decision
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Clanek 14

Clanek 38 Umluvy znf takto:
»Clinek 38 - Posouzeni pfipadu

Soud pfipad projedni kontradiktornim zpiisobem se zistupci stran, a je-li to tfeba, pfistoupi k Setfeni, pro
jehoZ Géinné provedeni poskytnou dotéené Vysoké smluvni strany viechny nezbytné prostfedky.”

Clanek 15

Clinek 39 Umluvy znf takto:

»Clanek 39 — Smirni urovnini

1. V jakékoli fzi fizeni miiZe byt Soud nipomocen dotéenym stranim s cilem dosdhnout smirného urovnini
pfipadu na ziklad€ dodrZovini lidskych priv, jak jsou stanovena Umluvou a jejimi Protokoly.

2. Rizeni vedené podle odstavce 1 je dvérné.

3. Je-li dosaZeno smirného urovnini, vyskrtne Soud pfipad ze svého seznamu rozhodnutim, které se omezi
na struéné vyli€eni skuteénosti a pfijatého feSeni.

4. Toto rozhodnuti se pfedd Vyboru ministrd, ktery dohliZi na plné&ni podminek smirného urovnini uve-
denych v rozhodnut.“

Clanek 16
Clinek 46 Umluvy znf takto:
»Clinek 46 — Zivaznost a vykon rozsudkid

1. Vysoké smluvni strany se zavazuji, Ze se budou fidit koneénymi rozsudky Soudu ve vSech pfipadech,
jichZ jsou stranami.

2. Koneény rozsudek Soudu se doruduje Vyboru ministri, ktery dohliZi na jeho vykon.

3. JestliZe se Vybor ministrii domnivi, Ze dohledu nad vykonem kone&ného rozsudku brini problém tykajici
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shall require a majority vote of two thirds of the representatives entitled to sit on the
Committee.

4 If the Committee of Ministers considers that a High Contracting Party refuses to
abide by a final judgment in a case to which it is a party, it may, after serving formal
notice on that Party and by decision adopted by a majority vote of two thirds of the
representatives entitled to sit on the Committee, refer to the Court the question
whether that Party has failed to fulfil its obligation under paragraph 1.

5 If the Court finds a violation of paragraph 1, it shall refer the case to the Committee
of Ministers for consideration of the measures to be taken. If the Court finds no

violation of paragraph 1, it shall refer the case to the Committee of Ministers, which
shall close its examination of the case.”

Article 17

Article 59 of the Convention shall be amended as follows:
1 A new paragraph 2 shall be inserted which shall read as follows:

“2 The European Union may accede to this Convention.”

2 Paragraphs 2, 3 and 4 shall become paragraphs 3, 4 and 5 respectively.

Final and transitional provisions
Article 18

1 This Protocol shall be open for signature by member States of the Council of Europe
signatories to the Convention, which may express their consent to be bound by

a  signature without reservation as to ratification, acceptance or approval; or

b  signature subject to ratification, acceptance or approval, followed by ratification,
acceptance or approval.

2 The instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the
Secretary General of the Council of Europe.

Article 19

This Protocol shall enter into force on the first day of the month following the
expiration of a period of three months after the date on which all Parties to the
Convention have expressed their consent to be bound by the Protocol, in accordance
with the provisions of Article 18.
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se vykladu tohoto rozsudku, miiZe se obritit na Soud, aby rozhodl o této vykladové otizce. Rozhodnuti obritit se
na Soud musi byt pfijato dvoutfetinovou vétiinou zistupcli oprivnénych zasedat ve Vyboru.

4. Jestlize se Vybor ministri domnivi, Ze se nékterd Vysokd smluvni strana odmitd fidit koneénym roz-
sudkem vydanym v pfipadg, jehoZ je stranou, miiZe se po formélni vyzvé adresované této strané rozhodnutim
pfijatym dvoutfetinovou vétSinou zistupcii opravnénych zasedat ve Vyboru obritit na Soud v otizce, zda tato
strana plni své povinnosti podle odstavce 1.

5. Jestlize Soud shledd poruSeni odstavce 1, postoupi pfipad Vyboru ministrii ke zviZeni opatfent, jeZ maji
byt pfijata. Jestlize Soud neshledd poruSeni odstavce 1, postoupi pfipad Vyboru ministrd, ktery ukoni svij

dohled.“

Clanek 17

Clinek 59 Umluvy se méni takto:

1. Vkl4di se novy odstavec 2, ktery zni:
»2. Evropsk4 unie miZe pfistoupit k této Umluvé.”.

2. Odstavce 2, 3 a 4 se stivaji po fad& odstavci 3, 4 a 5.

Zjivéreéna a prechodni ustanoveni

Clanek 18

1. Tento Protokol je otevien k podpisu &lenskjm stitim Rady Evropy, které podepsaly Umluvu a které
mohou vyjidFit sviij souhlas byt jim vizény:

a) podpisem bez vyhrady ratifikace, pfijeti nebo schvéleni; nebo

b) podpisem s vyhradou ratifikace, pfijeti nebo schvileni, po kterém nisleduje ratifikace, pfijeti nebo schvéleni.

2. Ratifikalni listiny nebo listiny o pfijeti nebo schvileni budou uloZeny u generilntho tajemnika Rady
Evropy.

Clanek 19

Tento Protokol vstoupi v platnost prvnim dnem mésice nisledujictho po uplynuti tfimési¢ntho obdobi ode
dne, kdy vSechny strany Umluvy vyjidfily svijj souhlas s tim, Ze budou Protokolem viziny v souladu s ustano-
venim ¢&lanku 18.
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Article 20

1  From the date of the entry into force of this Protocol, its provisions shall apply to all
applications pending before the Court as well as to all judgments whose execution is
under supervision by the Committee of Ministers.

2 The new admissibility criterion inserted by Article 12 of this Protocol in Article 35,
paragraph 3.b of the Convention, shall not apply to applications declared admissible
before the entry into force of the Protocol. In the two years following the entry into
force of this Protocol, the new admissibility criterion may only be applied by
Chambers and the Grand Chamber of the Court.

Article 21
The term of office of judges serving their first term of office on the date of entry into
force of this Protocol shall be extended ipso jure so as to amount to a total period of
nine years. The other judges shall complete their term of office, which shall be
extended ipso jure by two years.

Article 22

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the
Council of Europe of;

a  any signature;

b the deposit of any instrument of ratification, acceptance or approval;

¢ the date of entry into force of this Protocol in accordance with Article 19; and
d any other act, notification or communication relating to this Protocol.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this
Protocol.

Done at Strasbourg, this 13" day of May 2004, in English and in French, both texts
being equally authentic, in a single copy which shall be deposited in the archives of
the Council of Europe. The Secrctary General of the Council of Europe shall
transmit certified copies to each member State of the Council of Europe.
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Clanek 20

1. Ode dne vstupu tohoto Protokolu v platnost se jeho ustanoveni vztahuji na viechny stiZnosti projedni-
vané Soudem, jakoZ i na viechny rozsudky, na jejichZz vykon dohliZzi Vybor ministri.

2. Nové kritérium pfijatelnosti dopln&né &linkem 12 tohoto Protokolu do &lanku 35 odstavce 3.b Umluvy se
nevztahuje na stiZnosti prohldSené za pfijatelné pfed vstupem tohoto Protokolu v platnost. Po dva roky ni-
sledujici po vstupu tohoto Protokolu v platnost miiZze byt nové kritérium pfijatelnosti pouZivino pouze senity
a Velkym senitem Soudu.

Clanek 21

Funkéni obdobi soudci slouZicich své prvni funkéni obdobi v den vstupu tohoto Protokolu v platnost se
prodluZuje ipso iure tak, aby celkové funk&ni obdobi dosdhlo trvani deviti let. Ostatni soudci dokonéi své funkéni
obdobi, které se prodluZuje ipso iure o dva roky.

Clanek 22

Generilni tajemnik Rady Evropy oznimi &lenskym stitim Rady Evropy:

a) kazdy podpis;
b) uloZeni kazdé ratifikaéni listiny nebo listiny o pfijeti nebo schvileni;

¢) datum vstupu tohoto Protokolu v platnost v souladu s &linkem 19; a

d) kaZdy jiny dkon, oznimeni nebo sdéleni tykajici se tohoto Protokolu.

Na ditkaz toho niZe podepsani, byv3e k tomu f4dn& zmocnéni, podepsali tento Protokol.

Diéno ve Strasburku dne 13. kvétna 2004, v anglickém a francouzském jazyce, p¥icemZ ob& znéni maji stejnou
platnost, v jednom vyhotoveni, které bude uloZeno v archivu Rady Evropy. Jeho ovéfenou kopii zasle generilni
tajemnik Rady Evropy kaZzdému z &lenskych stiti Rady Evropy.
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